
Ա Ր Ա  Վ Ա Ր Դ Ա Ն Յ Ա Ն

Ա Ն Գ Լ Ե Ր Ե Ն Ի  Բ Ա Յ Ի  Ա Ն Դ Ե Մ  Ձ Ե Վ Ե Ր Ը  Ե Վ  Ն Ր Ա Ն Ց  
Հ Ա Յ Ե Ր Ե Ն  Թ Ա Ր Գ Մ Ա Ն Ո Ւ Թ Յ Ա Ն  Մ Ի Ջ Ո Ց Ն Ե Ր Ը

Անգլերենում բայի անդեմ ձևերն են infinitive-ը. gemnd-ը և participle-ը. 
որոնց մի շա րք առանձնահատկությունները թւսրգմւսնության ընթացքում 
պահանջում են գգույշ մոտեցում' ինչպես հարկն է փոխանցելու համւսր տվյալ 
բառերի իմաստային յուրահատկությունները: Ձւսրտահայտելով դեմք և թիվ 
անգլերենի բայի անդեմ ձևերը չեն կա րող հւսմաձայնել ենթակայի հետ. հետևւս- 
բար. երբեք հանդես չեն գալիս պ ա րզ ստորոգյալի գործառույթով: Բայի անդեմ 
ձևերի մեկ այլ ընդհանուր առանձնահատկությունն այն Է. որ ժամւսնւսկի կատե­
գորիան ա յստեղ ունի հարաբերական բնույթ, ա յսինքն նրանց ժամանակա յին 
տարբերակումները նշանակություն են ձեռք բերում միայն տվյալ նա խ ա ­
դասության մեջ ժամանակա յին դիմավոր ձևերի (ստորոգյալի) հետ  զուգահեռ: 

Իրենց պատմա կա ն զա րգա ցմա ն արդյունքում անդեմ ձևերը առնչվում 
են ոչ բա յական կատեգորիաների հետ  և ստեղծում սերտ  կապեր gerund-ը և 
infinitive-ը գոյականի հետ. իսկ participle-ը ածւսկանի: Հա մեմա տ ական պլանով 
ավելի մանրամասն քննա րկենք անդեմ ձևերի յուրահատկությունները և նրանց 
թարգմանության միջոցները:

Վերը նշված անդեմ ձևերից երկուսը gemnd-ը և participle 1֊ը ունեն 
միևնույն վերջավորությունը -ing: Այս հա նգա մա նքը  բարդացնում Է խնդիրը 
նրանով, որ -ing վերջավորությունը բնորոշ Է նաև Երրորդ խոսքի մասին' բա յա ­
նուն գոյականին: Այսպիսով -ing վերջավորությամբ բառերի թվին պւստկւսնում 
են

ա) գերունդիումը (gerund)՛ Voltmeters are used for measuring voltages. 
Վ ոլտմետրը գործա ծում են  լա րումը չա փ ելու հա մա ր1:

բ) բայանուն գոյականը (verbal noun) The measuring o f voltage is 
effected by means o f voltmeters. Լա րմա ն չա փ ումը իրա ցվում  է վոլտ մետ րի 
միջոցով:

գ) ներկա  ղերբայը (present participle)՛ Measuring voltage we use 
voltmeters. Լա րումը չա փ ելիս մենք գործա ծում են ք վոլտ մետ ր:

1 Այս և ստորև նշված օրինակները մեջբերված են lnlernel-ից:

82



Նման քերա կա նա կա ն համանունությունը առաջացնում է —mg վերջա ­
վորությամբ բառերը ճիշտ  թարգմանելու և նախադասության մեջ դրանց 
գործառույթը պա տշաճ սահմանելու խնդիր:

Gerund-ը հատուկ քերա կա նա կա ն  ձև է. որ {կա  հայերենում: Gerund 
անվանումն առաջացել Է լատիներեն gerere բայից, որ նշանակում է գործել: Այն 
ցույց Է տալիս, որ gerund-ի միջոցով արտահա յտվում է կատարումը, գործո­
ղության կայացումը, նրա  ընթացքը: Իմաստով gerund-ը նման է հայերենի ք  և 
ում վերջավորություններով գործողություն ա րտ ահա յտ ող բառերին: Ինչպես 
օրինա կ վա զք, բա խ ում : Gerund-ը հնարավորություն Է ընձեռում խուսափել 
Երկար Երկրորդական նախադասություններից և աջակցում է սեղմ ու կարճ 
կառույցների ստեղծմանը: Պ ատմականորեն -ing-ով վերջացող այս ձևը 
սկզբնապես ա նվա նա կա ն կազմություն էր. գոյականին բնորոշ բոլոր գծերով: 
Ա ստիճանաբար միջին և նոր անգլերենի զա րգա ցմա ն ընթացքում միտում 
ա ռա ջա ցա վ բայերից ստեղծել -ing վերջավորությամբ գոյականներ, և այս 
բայանուն գոյականները, բնականաբար, պահպանում էին նաև որոշ բա յական 
գծեր՜' Այսպիսով. լեզվում ա ռա ջա ցա վ բայի և գոյականի միջև միջանկյալ նոր 
ձև gerund-ը: Gerund-ի երկակի բնույթի հետ քերն արդի անգլերենում 
պաԻպանվել են նրա  գործառույթներում:

Այն ունի և գոյականի, և բայի գծեր ու պահպանում է կապը այս խ ոսքի  
մասերից յուրաքանչյուրի հետ: Ծագում է բա յարմատից, ունի ժա մանակա յին և 
կերպային առանձնահատկություններ / know o f his leaving Frisco. Ես գիտ եմ 
Սա ն Ֆ րանցիսկոյից նրա  մեկնելու մա սին: I know o f his having le ft Frisco. Ես 
գիտ եմ, որ նա  մեկնել է Սա ն Ֆ րա նցիսկոյից: Ընդունում Է ուղիդ խնդիր Their 
aim was exploring the Pole. Ն րանց նպ ա տ ա կն էր հետ ա զոտ ել բևեռը: Եվ կարող 
I ուղեկցվել մակբա յով Writing quickly is tiring. Արագ գրելը հոգնեցուցիչ է:

Gerund-ը նախադասության մեջ կատարում Է հետևյալ գործառույթնե­
րը ենթակա, ուղիղ խնդիր, բաղադրյա լ ստորոգյալի մաս, որոշիչ (միշտ 
նա խդրի  հետ, հա ճա խ  օ /նա խ ղրի ), ժամանակի, նպատակի, պատճառի, ձևի 
պ ա րա գա ներ  (միշտ նախղրի հետ):

Նկատի առնելով այն հա նգա մա նքը, որ gerund-ը հայերենում չունի իր 
հա մա րժեքը, նրա  թարգմանությունն իրացվում Է մի շա րք ձևերով, հա տ կապես 
ևնթակաւհ և էսնոոհ ռեոում հանոես եեոո aerund-n առավելապես թարգմանվում 
Լ գոյականի, երբեմն անորոշ դերբայի, ինչպես նաև վերջինիս հոլովված ձևի
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օգնությամբ, նաև ըղձական Եղանակով ստ որադասական նախադասություն­
ների միջոցով:

Splitting the atom is a difficult task. Ա տոմի ճեղքումը դժվար 
ա ռա ջա դրա նք t'J  Ատոմը ճեղքելը դժվա ր առաջադրանք է: Transformers are 
used for changing D.C. into A.C. Տրանսֆորմատորները օգտագործվում են 
փ ոփ ոխ ա կա ն հոսա նքը հա ստ ա տ ուն հոսա նք դա րձնելու համար:

Բաղադրյալ gemnd-ն այս գործառույթով սովորաբար թարգմանվում է 
երկրորդական նախադասության միջոցով, ընդ որում թարգմանությունն 
սկսվում է ա յն, որ բառերով His having obtained a residue at such a temperature 
was a great success. Այն. որ նրա ն հա ջողվել է նստ վա ծք ստ ա նա լ նմա ն 
ջերմա ստ իճա նի պ ա յմա ններում, մեծ ձեռքբերում  է: They knew about our having 
done it. Ն րանք գիտ եին, որ մենք ա յդ ա րդեն ա րել են ք: Կամ ւինեւ օժա նդա կ 
բայի հետ  զուգորդված հա րակատար դերբայի միջոցով: They knew about our 
having done it. Ն րանք գիտ եին մեր ւսյդ ա րդեն ա րա ծ լինելու մա սին:

Gerund-n ստոոոցեւհհ դերում հանդես գա լիս սովորաբար թա րգմա ն­
վում է անորոշ դերբայի միջոցով Their aim was collecting a ll the necessary data. 
Ն րանց նպ ա տ ա կն էր հա վա քել ա նհրա ժեշտ  տ վյա լներ: The fly-wheel began 
moving. Թ ա փ ա նիվն սկսեց պ տ տ վել:

Ոոո7>հ ոեոում հանռես եեոո aerund-n կարոդ է թարգմանվել կամ 
անորոշ դերբա յով և կամ գոյականի միջոցով Many solids have the power o f 
absorbing gases on their surfaces. Շատ պ ինդ նյութեր կա րող են ներծծել գւսզը 
իրենց  մա կերեսին: Many solids have the power o f absorbing gases on their 
surfaces. Շատ պ ինդ նյութեր ունեն իրենց մա կերեսին գա զի ներծծմա ն 
ունա կություն:

Gerund-n տաոնեո աաուսոաւաևան ցոոծւսռուանեոում կարոդ է թա րգ­
մանվել դերբա յական դարծվածով կամ երկրորդական նախադւսսությւսն միջո­
ցով: After dosing the circuit we measured the resistance. Փ ակելով շղթա ն 
չա փ եցինք դիմա դրութ յունը: /  Շ ղթան փ ա կելուց հետ ո չա փ եցինք դիմա դրու­
թ յունը: /  Այն բա նից հետո, երբ փ ա կեցինք շղթա ն, չա փ եցինք դիմա դրությունը.

Without նախդրի հետ  կապակցվելով gerund-ն արտահւսյտում է 
ժխտ ում  The liquid evaporated without leaving a residue. Հեղուկը գոլորշիա ցա վ 
նստ վա ծք չթողնելով:

Gerund-ի բաղադրյա լ ձևերը' կրավորական և վւսղակատար, որպես 
կանոն թարգմանվում են երկրորդական նախադասության միջոցով:

ժա մա նա կա կից  անգլերենում նկատվում է միտում gerund-ից առաջ 
գտ նվող  անձնական դերանունը գործածել տ րական հոլովուէ, սեռականի
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Г
փոխարեն, ինչպես / heard o f his coming, գործածվում է / heard o f him coming 
Այս միտումը տարածվում է նաև ա ռարկաների վրա  որոնք gerund-ից առաջ 
դրվում են ուդղական հոլովով նման կառույցներ հա ճա խ  հանդիպում են 
տ եխնիկա կա ն տեքստերում, ա յսպես օրինա կ The liquid dissolving no more 
substance is the proof o f its saturation. Այն. որ հեղուկն ա յլևս նյութը չի  լուծում, 
ա պ ա ցույց է նրա  հա գեցա ծութ յա ն Այս դեպքում gerund-ը նմանություն ունի 
раПісірІе-ի հետ  և պա յմանականորեն այն կա րեփ  է անվանել կիսագերուն- 
դիում Կիսագերունդիումի և participle-ի սա հմանազատումը պահանջում Է 
կոնտ եքստ ի ուշադիր քննություն, ինչպես օրինա կ այս նախադասության մեջ -  
ing վերջավորությամբ ձևը հանդես է գա լիս participle-ի գործառույթով The liquid 
dissolving no more substance is called a saturated liquid. Այլևս նյութ չլուծող 
հեղուկը կոչվում է հա գեցա ծ հեղուկ:

Ի մի բերելով վերը նշվածը, կարելի Է եզրակացնել, որ gerund-ը 
հայերեն թարգմանվում է հետևյալ միջոցներով անորոշ դերբա յով կամ նրա 
հոլովված ձևով, գոյականով, դերբա յական դարձվածով, երկրորդական նա խ ա ­
դասությամբ:

Բայանուն գոյականն ըստ  կառուցվածքի նման Է պ ա րզ gerund-ին. 
սակա յն ի տարբերություն վերջինիս չունի որևէ բա յական ա ռանձնա հա տկու­
թյուն, ինչպես ցույց է տրվել վերը: նա խա դա սութ յա ն  մեջ բայանուն գոյականի 
հիմնական (սակայն ոչ միշտ առկա) ա րտ ա քին  ցուցանիշներն Են հոդը, o f 
նա խդիրի առկայությունը հաջորդող գոյականից առաջ, նրանից առաջ ա ծա ­
կանի առկայությունը: երբեմն -ing վերջավորությամբ ձևից առաջ դրված հոդը 
վերաբերում է ոչ թե նրան, այլ նրան հաջորդող գոյականին, ա յսպես The boiling 
water Ե ռա ցող ջուրը: Տվյալ դեպ քում մենք գործ ունենք ոչ բայանուն գոյա ­
կանի հետ, այլ participle-ի, որը կատարում է որոշչի դեր և սովորաբար տ եղ է 
գրավում հոդի և գոյականի միջև:

Բայանուն գոյականը նախադասութ յա ն մեջ հանդես է գալիս այն բոլոր 
գործառույթներով, որ բնորոշ են պ ա րզ գոյականին:

Ըստ ձևի gerund-ը նման է նաև մեկ այլ խ ոսքի  մասի, որ վերջանում է -  
ing-ով. ա յսինքն participle-ին: Սակայն այս ձևերի միջև գոյություն ունի նշա նա ­
կալից գործա ռա կա ն տարբերություն և ճիշտ  թարգմանելու հա մար դրա նք 
պևտ ք է տարբերակել:

Gerund-ն ունի բայի և գոյականի առանձնահատկություններ, մինչ 
participle 1-ը բայի և ածականի: Այնտեղ, որտեղ հա մա պ ա տ ա սխա նում  են 
gerund-ն ու participle 1-ը, ա յսինքն բա յական առումով, ա յդտեղ և համընկնում 
ևն նրանց գոյւծառույթները: Այնտեղ, որտեղ հանդես է գալիս նրանց ւոարբե-
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րությունը gerund-ի կապը գոյականի հետ և participle I-ի կապը ածականի, 
ա յդտ եղ էլ հայտնվում է նրանց գործառութա յին տարբերութիւնը: Պ արագա յա ­
կան դարձվածներում, որտեղ gerund-ի և participle-ի գործառույթները համընկ­
նում են. նրանց կարելի է տարբերակել ա րտ ա քին  առանձնահատկություն­
ներով. gerund-ը միշտ հանդես է գալիս նախդիրով, participle-ը առւսնց 
վերջինիս:

Participle-ը. ինչպես և gerund-ը. բայի անդեմ ձև է. ա յսինքն ա յնպիսի 
ձև. որը չի ա րտահա յտում ոչ դեմքի, ոչ թվի կարգ: Այդ իսկ պ ա տ ճա ռով 
participle-ն ինքնին նախադասության մեջ չի կա րող հանդես գա լ ստորոգյալի 
գործառույթով: Լինելով բա յական ձև participle-ն ունի ժա մանակա յին և 
կերպային տարբերակումներ, որոնք լիովին հա մա պ ա տ ա սխա նում  են gerund-ի 
ձևերին: Ինչպես և gerund-ի, ա յնպես էլ participle-ի ժամանակա յին տ ա րբերա ­
կումները ունեն հարաբերական բնույթ:

Present participle-ը արտահա յտում Է բայ-ստորոգյալի հետ  հա մա ժա ­
մանակյա  գործողություն Taking the book he promised to return it soon. 
Վ երցնելով գիրքը  նա  խ ոստ ա ցա վ դա  շուտ  վերա դա րձնել:

Perfect participle-ը արտահա յտում Է բայ-ստորոգյւսլի գործողությանը 
նա խորդող  գործողություն Having taken the book, he went away. Վ երցրած 
լինելով  գիրքը  նա  հեռա ցա վ: \

Participle-ի գործառույթներն են
1. Continuous ձևով ա րտ ա հա յտ վա ծ ստորոգյալի բաղադրիչ մաս (to 

be օժա նդա կ  բայի հետ) թարգմանվում Է սա հմանական եոանաևհ նեոԼւաւոմ: 
The liquid is boiling. Հեղուկը եռում է:

2. Ածական (դրվում Է գոյականից առաջ) թարգմանվում է ենտա- 
ԿւտաԿան ռեոըաւհ օգնությամբ: A floating body displaces some water. Լողա ցող 
մա րմինը դուրս Է մղում որոշ քա նա կով  ջուր:

3. Որոշիչ դերբա յական դարձված (դրվում Է որոշյալից հետո): The 
atom contains a number o f electrons revolving around the nucleus. Թ արգմա­
նությունը կարելի Է իրացնել երկու տարբերակով' ոեոբաւաեան ռաոձւ1ւսծհ 
մհօոցոմ կամ երկրորդական ստ ոոառասանան նա խա ոա սուօւա մո: Ատոմը 
պ ա րունա կում է միջուկի շուրջը պ տ տ վող Էլեկտ րոններ: /  Ատոմը պ ա րունա կում 
Է էլեկտ րոններ, ո րոն ք պ տ տ վում են միջուկի շուրջը:

4. ժա մանակի, պ ա տճառի կամ ձևի պ ա րա գա  դերբա յական դարձված: 
ժա մա նա կի  պ ա րա գա  դարձվածները հա մա պ ա տ ա սխա նում  են ժամանւսկի 
պ ա րա գա  երկրորդական նախադասություններին, երբեմն նրա նք սկսվում են 
while կամ when շաղկապերով, վերջիններս չեն թարգմանվում հայերեն՛ (While)
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making one o f his expenments. he was seriously injured as a result o f the 
explosion Այս դարձվածները կա րծ ՛ի  է թարգմանել հետևյալ կերպ

ոեոօաւաևան ռաոձԱածոԱ. Իր փ որձերից մեկն ա նցկա ցնելիս նա  լուրջ 
վնա սվեց պ ա յթյունի հետ և ա նքով

ցուաևանոմ Իր փ որձերից մեկի ա նցկա ցմա ն ժա մա նա կ նա  լուրջ 
վնա սվեց պ ա յթյունի հետ և ա նքով:

նա Խ ա ոա ս եոևոոոռաևան նաԽառասուօւամո Երբ ա նց էր կա ցնում  ի ր  
փ որձերից մեկը, նա  լուրջ վնա սվեց պ ա յթյունի հետ և ա նքով:

Պ ատճառի պ ա րա գա  դարձվածները հա մա պ ա տ ա սխա նում  են պ ա տ ­
ճառի պ ա րա գա  երկրորդական նախադասություններին ՛ Նրանք չեն սկսվում 
շաղկապով: Knowing harmful effects o f gamma rays, we took special 
precautions. Թարգմանությունն իրացվում է հետևյալ ձևերով

ռեորաւաևան ոաոձմածոմ. Ի մա նա լով գա մմա  ճա ռա գա յթների վնա սա ­
կա ր ա զդեցութ յունը մենք ձեռք են ք ա ռել ա նվտ ա նգութ յա ն հա տ ուկ միջոցներ: 

նա Խ ա ռա ս եոևոոոռաևան նաԽաոասուտւասո. Քանի որ  մեն ք գիտ ենք 
գա մմա  ճա ռա գա յթների վնա սա կա ր ա զդեցութ յունը, մենք ձեռք ե ն ք ա ռել 
ա նվտ ա նգութ յա ն հա տ ուկ միջոցներ:

Ձևի պ ա րա գա ն թարգմանվում է ռեոօա ւաեան ոաոձւխւ^ի միջոցով We 
communicated with the Arctic expedition using short radio-waves. Մ ենք բև եռա ­
յի ն  ա րշա վա խ մթի հետ  կա պ  էինք պ ա հպ ա նում կիրա ռելով կա րճ  ռա դիո- 
ա լիթներ:

Continuous Passive ձևով ա րտ ա հա յտ վա ծ ստորոգյալի բաղադրիչը (to 
be օժա նդա կ  բայի հետ) հայերենում ա րտ ահա յտ վում է սա հմանական եղա ­
նակի ներկայի կրա վորա կա նով The engine is being repaired. Շ արժիչը վերա ­
նորոգվում է:

Որոշիչ դերբա յական դա րձվածը դրվում է լրացյալից հետո և ա րտ ա ­
հա յտում է գործողություն, որ տեղի է ունենում տվյւսլ պահին: The test being 
carried out is o f great significance. Ա յժմ իրա ցվող փ որձն ունի մեծ  նշա նա - 
կա թ յուն: Թարգմանությունը կարելի Է կատարել նաև եոնոոոոաևան նւսԽառա- 
սոտ ւան միջոցով . Փ որձը, որ ա յժմ  իրա ցվո ւմ  է, ունի մեծ  նշա նա կութ յուն: ժ ա ­
մանակի կամ պ ա տճա ռի պ ա րա գա  դա րձվա ծը թարգմանվում է ոեոօաւաևան 
ոաոձմա ծոմ կամ եոևոոոոաԿան նւսԽաոասուօւամռ: Being placed in the open 
a ir iron rusts and deteriorates. Բա ց օդ ո ւմ  տ եղա դրվա ծ երկա թը ժա նգոտ ում  է և 
ոչնչա նում: /  երբ  երկա թը տ եղա դրվում  է բա ց  օդում, ժա նգոտ ում է և ոչնչա նում: 
Participle-ով պ ա րա գա յա կա ն դա րձվածներն անգլերենում երկու տ իպի են
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1. Participle-ով կախ յա լ դարձված, որտեդ participle-ով ա րտ ա հա յտ ­
ված գործողությունը վերաբերում է տվյալ նախադասության ենթակային՝ Նմա­
նա տ իպ  դարձվածները հիմնականում արտահա յտում են ժամանակի, պ ա տ ճա ­
ռի. ձևի պ ա րագա ներ և առհասարակ հայերեն թարգմանվում են դերբա յական 
դարձվածով, այսպես Applying force, we produce motion. Ո ւժ  գործա դրելով 
մենք շա րժվո ւմ  ենք:

2. Participle-ով ա նկա խ  դարձված, անգլերենում կան նաև participle-ով 
ա յնպիսի դարձվածներ, որտեդ participle-ի ա րտ ահա յտ ած գործողությունը 
ուղղակի կա պ վա ծ չէ տվյալ նախադասության Ենթակայի հետ. այլ ունի իր 
սեփական ենթական The sun having risen, the fog dispersed. Նման դա րձվա ծ­
ները կոչվում են particiole-nJ աննահյ ոաոձմածնեո (The Nominative Absolute 
Participle Construction): Այս դարձվածները թարգմանվում են հետևյալ կերպ

ժամանաԿհ uiiuniuaiu եոևոոոոաևան նաՒսադասութւամը (Այն բա նից 
հետ ո.) երբ ծա գեց արևը, մեգը ցրվեց:

Պատճառհ шшпшаш եոևոոոռաԼւան նաԽաոասուօւամօ. Քանի որ 
արևը ծա գեց, մեգը ցրվեց:

Հա մացոո նաԽաոասուտւամը. հետևյալ շաղկապերով ի  միջի ա յլոց, 
ա յն  պ ա հին, երբ, սա կա յն, բա յց. Նման թարգմանության կա րիք զգացվում է այն 
ժամանակ, երբ participle-ով ա նկա խ  դարձվածը հետ ա դա ս է Almost a ll metals 
are good conductors o f electricity, silver being the best conductor o f all. Գրեթե 
բոլոր մետ ա ղները լա վ  էլեկտ րա հա ղորդիչներ են, սա կա յն ա րծա թը նրա նցից 
ա մենա լա վ հա ղորդիչն է:

Participle-ով ա նկա խ  դարձվածների հիմնակւսն հատկանիշներն են 
participle-ով դա րձվածի մեջ ենթակայի դեր տ ա նող  բառի (բառւսխմբի) ա ռկա ­
յությունը, ստորակետի առկայությունը, որը միշտ  առանձնացնում է participle-ով 
ա նկա խ  դարձվածը:

Participle II (Past participle  ̂ (բայի III ձևը) հա մա պ ա տ ա սխա նում  է 
հայերենի հա րա կա տա ր և ենթակա յական դերբայներին: Այսպես օրինակ 
asked-հա րցրա ծ, հա րցվող; taken- վերցրա ծ, վերցվող:

Participle ll-ը բա յական անդեմ ձև է, որը նախադասության մեջ 
ստորոգյալի դերում ինքնուրույն հանդես գա լ չի կարող: Այն կարոդ է լինել 
միայն perfect և passive ձևերի բաղադրիչ:

Ունենալով ա ծականական և մակբա յական առանձնահատկություններ 
participle ll-ն ինքնուրույն կիրառվելիս նախադասության մեջ հանդես է գալիս 
հետևյալ գործառույթներով որոշիչ, ա ծականական վերադիրով դերբա յական
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դարձված, սյարսւգա ՛ Մանրամասնենք այս գործառույթները և նրանց թարգմա ­
նության միջոցները:

Որպես որոյիյ past participle-ը գրավում է լրացնող բաոին նա խորդող 
դիրք, թարգմանվում է դերբայ որոշչի միջոցով, կրավորական ձևով: The 
described method is widely used in electroplating. Ն կա րա գրվա ծ մեթոդը լա յնո­
ր են  կիրա ռվում է էլեկտ րա պ լա ստ իկա յում:

Այն դեպ քում երբ participle-ը գլխա վորա պ ես արտահա յտում է բա յա ­
կան նշանակություն, այն գրավում է լրացյալին հետ ա դա ս դիրք: Նման 
participle-ը հա մա պ ա տ ա սխա նում  է հայերենի երկրորդական նախադասութ յա ­
նը We used a ll the methods recommended Մ ենք կիրա ռեցինք բոլոր մեթոդնե­
րը, որ  ա ռա ջա րկվել էին: Կամ նա խ ա դա ս  դերբա յական որոշչին Մ ենք կիրա ռե­
ց ին ք բոլոր ա ռա ջա րկվա ծ մեթոդները:

Ածաէւանաևան Աեուսռհոոմ ոերբաւական пшпйфпЛ (այսինքն պ ա ր­
զա բա նող բա ռա խսբով  կաս կողմնակի անդամներով participle) միշտ հետադաս 
է լրացյալին և թարգմանվում է դերբա յական դարսվածով: A substance is 
composed o t tiny particles called molecules. Ն յութը բա ղկա ցա ծ է մոլեկուլներ 
կոչվող մա նրա գույն մա սնիկներից: Թ արգմանությունը կարելի Է իրացնել նաև 
երկրորդական նախադասության միջոցով, ա յսպես Ն յութը բա ղկա ցա ծ է 
մա նրա գույն  մա սնիկներից, ո րոն ք կոչվում են  մոլեկուլներ:

Դերբա յական դա րձվածը կարելի է դիտել իբրև առանձին կառույց և 
նրա  մեջ հնարավոր Է առանձնացնել լրացումներ (խնդիր, պա րագա ) և կա ­
պ ա կցվա ծ այլ ա նդամներ (ենթակա ևն). որոնք կոչվում են կողմնա կի ա նդա մ­
ներ կողմնակի խնդիր, կողմնակի պ ա րագա , կողմնակի ենթակա  են ի տ ա րբե­
րություն դիմավոր բայի հա մա պ ա տ ա սխ ա ն  ա նդա մների3:

Պ աոաօա . past participle-ը հանդես Է գա լիս նաև ժա մա նա կի և 
պ ա տ ճա ռի պարագա յի  գործառույթներով, այն կարող Է ենթակայի նկատմամբ 
գրավել ինչպես նա խադաս, ա յնպես էլ հետ ա դա ս դիրք: Placed in a vessel, a 
gas fills it completely, կամ A gas placed in a vessel fills it completely. Անոթի մեջ 
տ եղա դրեւիս գա զն  ա մբողջությա մբ լց նո ւմ  է ա յն:

Հա ճա խ  այս գործառույթով հանդես եկող participle-ն ուղեկցվում Է 
when կամ if կապերով: When heated, mercuric oxide decomposes rather readily. 
Տ ա քա նա լիս սնդիկի օքս ի դ ը  հեշտ ութ յա մբ քա յքա յվ ո ւմ  է: Նման կառույցների

1 Հ.Զ.Պետրոսյան «Հայերենագիտական բառարան» դերբայական դարձված բառա­
հոդված:
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թարգմանությունը կարելի է իրացնել հետևյալ կերպ, օրինակ When heated 
solids expand little  as compared with liquids

Դեոըաւոմ. Տ ա քա նա լիս պ ինդ նյութերը ընդլա յնվում են հա մեմա տ ա ­
բա ր ա վելի քիչ. քա ն  հեղուկները:

եոևոոոռաԿան նահւառասուտւամւ;. Երբ պինդ նյութերը տաքանում են. 
նրանք ընդլայնվում են համեմատաբար ավելի քիչ. քան հեղուկները

ԿաաոԱ օուաեանհ օսնուտւամը. Տաքացման հետ պինդ նյութերը 
ընդլայնվում են համեմատաբար ավելի քիչ. քան հեղուկները:

lnfinitive-ը (բայի I ձև) անդեմ ձև Է. պ ա տ ա սխա նում  Է ի՜նչ անել 
հարցին, օրինակ to read-կարդալ: lnfinitive-ի ձևաբանական ցուցիչն է to 
մասնիկը: lnfinitive-ը gerund-ի նման միայն անվանում է գործողությունը 
սակայն ցույց չի տալիս ոչ դեմք, ոչ թիվ: Այն. ինչպես և մյուս անդեմ ձևերը, չի 
կարող համաձա յնեցվել ենթակայի հետ  և. հետևաբար, նախադասության մեջ 
որպես ստորոգյալ ինքնուրույն չի կարող հանդես գալ: lnfinitive-ը. ինչպես և 
gerund-ը, ծագել Է գոյականից, և gerund-ի նման նւսխադասության մեջ կա րոդ Է 
հանդես գա լ գոյականի գործառույթով: Infinitive-ի և gerund-ի գործաոույթային 
սերտությունը արտահա յտվում к նրանով, որ շատ  դեպքերում հա վա նա կան Է 
մեկ ձևի գործածումը մյուսի փոխարեն: Կատարելով գոյականի գործառույթ 
infinitive-ը դրա  հետ  զուգահեռ ունի նաև մի շա րք բա յական հատկություններ:

Այն կարող Է ընդունել ուղիղ խնդիր: He decided to raise the 
temperature. Նա որոշեց բա րձրա ցնել ջերմա ստ իճա նը:

Լրացվել մակբայով՜ They wanted to start at once. Ն րանք ցա նկա ցա ն 
ա նմիջա պ ես սկսել:

Հա յերենն ունի infinitive-ին հա մա պա տ ւսսխա նոդ երկու ձև գրել - to 
write, գրվել - to be written. Անգլերենի indefinite-ի ձևերը արտահւսյտում են 
հա մա տ եղ գործողություն ստորոգյալի գործողության հետ: Նրանք չեն 
ճշգրտում infmitive-ով ա րտահա յտված գործողության կապը ժւսմանակի հետ. 
ա յդ իսկ պ ա տ ճա ռով  հայերեն թարգմանությունը կարելի է իրացնել պ ա րզապ ես 
անորոշ դերբայով: They wanted to introduce a new system. Ն րանք ցա նկա ցա ն 
ներկա յա ցնել նոր հա մա կա րգ:

Perfect ձևերը արտահա յտում են ստորոգյալի ա րտ ահա յտ ած ժւսմա- 
նակին նա խորդող գործողություն և հայերեն թարգմանւխւմ Են վաղւսկատւսր 
ներկա յով' He is expected to have done his work. Ե նթա դրվում է. որ նա  
ա վա րտ ել է ի ր  ա շխ ա տ ա նքը: lnfinitive-ի գործառույթները նախադասության մեջ 
և նրա  թարգմանության ձևերը հայերենում իրացվում Են
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ստորոգյալով To transmit the image by radio has become a practical 
possibility not so long ago. Irrfinitive-bDpu^u.^ թարգմանությունը կատարվում է 
հայերենի անորոշ ոեորաւոԱ կամ րաւանուն ցոււսևանհ միջոցով: Պ ատկերը 
ռա դիոյով  հա դորդեւը հնա րա վոր է դա րձել հա մեմա տ ա բա ր վերջերս Պ ատկե­
րի  հա ղորդումը ռա դիոյով հնա րա վոր է դա րձել հա մեմա տ ա բա ր վերջերս: 
Երբեմն, հա տ կա պ ես երբ infinitive-ն ուղեկցվում Է կողմնակի անդամներով, այն 
դրվում է ստորոգյալից հետո, իսկ նրա  տեղը գրավում է //ձևական ենթական, 
որը և չի թարգմանվում // is difficult to liberate an active element from a 
compound. Դ ժվա ր է ա նջա տ ել ա կտ իվ տ ա րրը բա ղա դրութ յունից: lnfinitive-ը 
կա րոդ է հանդես գա լ բաղադրյա լ ստորոգյալի մի մաս դա րձվա ծով «ստորո­
գելիական վերադիր դերբա յական դարձված»: Uranium is known to possess the 
highest atomic weight. Հա յտ նի է, որ ուրա նը ա մենա մեծ ա տ ոմա յին կշիռ 
ունեցողն է: Անգլերեն նախադասության մեջ ստորոգյա լ է ոչ միայն is known 
բաոը. այլև նրան կա պ վա ծ  infinitive-ով խումբը, ա յսինքն կապակցությունը 
Uranium... to possess the highest atomic weight (այն փաստը, որ ուրանն ունի 
ա մենամեծ ատոմա յին կշիռը): Բայերի մեծամասնության համար այս դա րձ­
վածի բնորոշ հատկանիշն Է infinitive-ի համակցությունը կրավորական ձևի հետ  
(is known + to possess): Այս կառույցը թա րգմանվում է ա նդեմ կամ անորոշ- 
դիմավոր ձևով, որպես ստորոգյալով նախադասություն (հայտնի է, ենթադրվում 
է. ասվում է և այլն), որին հետևում է երկրորդական նախադասություն Oxygen is 
known to be colourless. Հա յտ նի է. որ  թթվա ծինն ա նգույն  Է: Նման կառույցը 
կարելի է թարգմանել նաև որպես անդեմ նախադասություն ' Ինչպ ես հա յտ նի է, 
թթվա ծինն ա նգույն Է: Հա րկավոր է նշել, որ infmitive-ով նախադասութ յան մեջ 
հա ճա խ  գոոծածվում են ա յնպիսի բայեր, ինչպիսիք Են to seem, to appear թվա լ, 
to prove պ ա րզվել:

Բաղադրյա լ ա նվա նա կան ստորոգյալի մաս. The purpose o f this 
catalyst is to accelerate the process o f chemical reaction. Թարգմանությունն 
իրացվում Է անորոշ դերբայի միջոցով Այս կա տ ա լիզա տ որի նպ ա տ ա կն է 
ա րա գա ցնել բիմիա կա ն ռեա կցիա յի ընթա ցքը :

Որպես բաղադրյա լ ստորոգյալի մաս մոդալ բայերով կառույցների 
հետ, որոնցից հետո to մասնիկը սղվում Է: Հա յերեն թարգմանությունն իրա ց­
վում է հա րկա դրա կա ն եղանակով: A ll the progressive people must fight for 
peace. Բու որ  ա ռա ջա դեմ մա րդիկ պ ետ ք է պ ա յքա րեն խ ա ղա ղութ յա ն հա մա ր: 
Հա ճա խ  մոդալաթյունն իրացվում է to be և to have բայերի միջոցով, որոնցից 
հետո դրվում է passive infinitive The voltage is to be measured. Լա րումը պ ետ ք է
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չա փ ել: He had to start the experiment at noon. Նա փ որձը պ ետ ք է սկսեր 
կեսօրին:

Որոշ բայերի հետ, որ առանց infinitive-ի չեն ա րտահա յտում ավարտուն 
միտք, օրինակ to want ցա նկա նա լ, to like հա վա նել to intend նպ ա տ ա կա դրվել. 
to hope հուսա լ, to promise խ ոստ ա նա լ, to begin սկսել և այլն. I'Ve hoped to 
obtain good results. Հուսով էինք ստ ա նա լ լա վ  ա րդյունքներ:

Ուղեկցվում է ա յնպիսի կապակցություններով, ինչպիսիք են to be 
going, to be about. To be going կապակցությունը, որին հետևում է infinitive-ը 
տալիս է որևէ գործողություն անելու մտադրության գա ղափար, որը ա րտացոլ­
վում է infinitive-ի մեջ և թարգմանվում է մտ ա դրվել, պ ա տ րա ստ վել բայերով. IK? 
are going to build the largest atomic pile in the world. Մ ենք մտ ա դրվում ե ն ք 
կա ռուցել ա շխ ա րհի ա մենա մեծ ռեա կտ որը: To be about կապակցությունը 
infinitive-ի հետ  տալիս է գործողությունն սկսելու մտադրվածության գաղւսփար 
infinitive-ով ա րտ ա հա յտ վա ծ և թարգմանվում է ա րդեն պ ա տ րա ստ վել, պ ա տ ­
րա ստ  լինել: He was about to start, but the engine suddenly stopped. Նւս ա րդեն 
պ ա տ րա ստ  էր ճա նա պ ա րհվելու, սա կա յն շա րժիչը հա նկա րծ կա նգ ա ռա վ: Այս 
դեպքերում թարգմանությունն իրացվում է հայերենի անորոշ դերբայի սեռւսկւսն 
հոլովով:

Որպես խնդիր infinitive-ը հանդես է գա լիս ուղիղ խնդրի գործառույթով 
միայն այն դեպքերում, երբ արտահա յտում է գործողություն, որը կատարվում է 
ոչ թե ենթակայի, այլ խնդրի կողմից: He asked us to return. Նւս խ նդրեց  մեգ 
վերա դա ռնա լ:

lnfinitive-ը հանդես է գալիս for նա խդրով  սկսվող բաղադրյա լ խնդրի 
դերով: Նման infinitive-ը ըստ իմաստի կա պ ված է ոչ թե ստորոգյալի հետ. ւսյլ 
նախդրին հետևող բառի հետ, որը և կատարում է ստորոգյալի պւսշտոն 
infinitive-ի համեմատ: Նման infinitive-ը թարգմանվում է կապերի կամ գոյակւսն- 
ների օգնությամբ: lnfinitive-ը կա րող է լինել բաղադրյա լ խնդրի մւսս «խնդիր- 
infinitive կառույց»: We expect him to come. Ե նթա դրում ենք. որ  նա  կգա : Լկս 
կառույցում խնդիրն է ոչ միայն հոլովված him ղերանունը, այլև նրան հետևող to 
come անորոշ դերբայը, ա յսինքն ողջ կառույցը միասին վերցրւսծ him to come 
(ա յն փ ա ստ ը, որ նա  կգա ): Այս կառույցը թարգմանվում է երկրորդական նւսխւս- 
դասության միջոցով, որտեղ ուղղականով դրված բառը ենթակա է, իսկ նրան 
հաջորդող բայը դրվում է ենթադրական եղանակով և խաղում ստորոգյալի դեր:

Infinitive-որոշիչը միշտ նախորդում է լրացյալին: Թարգմանությունն 
իրացվում է հետևյալ ձևերով:
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:
Ubnfin; nbnpuiih հոյովված ձև Automation is one o f the ways to 

increase productivity. Ա վտ ոմա տ ա ցումը ա րտ ա դրողա կա նութ յունը բա րձրա ցնե­
լու միջոցներից մեկն է:

Ղերըւսւանան ղարձվածով The wire to connect the terminals is 10 
meters long. Հա նգույցները միա ցնող մետ ա ղա լա րն ունի 10 մետ ր երկա րու­
թ յուն

կրկրորղասան նաԽադասութւամը Voltage, resistance, and capacity 
are the three important properties to influence the flow o f current in a circuit. 
Լա րումը, դիմա դրութ յունը և հզորութ յունը ա յն երեք կա րևոր հա տ կութ յուններն 
են. որոնբ ա զդում  են  շղթ ա յով  հոսա նքի  ա նցմա ն վրա .

Հա ճա խ  infinitive-որոշիչը փոխարինում է երկրորդական նա խա դա սու­
թյանը ա րտ ա հա յա ծո վ  պ ա րտա դիր լինելու երա նգով ապագա յում կա տ ա րվե­
լիք գործողության իմաստ:

lnfinitive-ը հա ճա խ  գործածվում t the first, the last բառերի հետ: Նման 
դեպ քերում թարգմանությունը կատարվում է անցյա լ կատարյա լ ժա մա նա կով 
He was the first to prophesy the wonderful prospects o f je t propulsion. Նա 
ա ռա ջինն էր. որ  կա նխ ա գուշա կեց ռեա կտ իվ շա րժիչի հիա նա լի ա պ ա գա ն:

Նաատաևհ ա ա ոա օա  (երբեմն in order to նախդրով): The substance 
was placed in a cooling mixture (in order) to reduce its temperature. Ն յութը դրվել 
կ 7 սա որ խ ա ռնուրդի մեջ ջերմա ստ իճա նն իջեցնելու հա մա ր: Թարգմանությունն 
է հայերենի անորոշ դերբայի հոլովված ձևը կապով: Կարելի Է գործածել նաև 
բայանուն գոյական սեռական հոլովով և կապով: Ջ երմա ստ իճա նի իջեցմա ն 
հա մա ր նյութը դրվեց  սա ռը խ ա ռնուրդի մեջ:

Անդրադառնալով վերլուծված նյութին կարելի է եզրակացնել, որ 
թարգմանության միջոցը հա ճա խ  թելադրվում է ոչ թե նախադասութ յան մեջ 
ա նդեմ ձևերի կա տ ա րա ծ գործառույթներով, այլ կոնտեքստով, հայերենի քե րա ­
կանա կա ն միջոցների և ձևերի այս կամ այն հարմար գործածությամբ:

Գ ոա եանուտան Յանև

Բ րրմ /1931/ George О. Curme, “A Grammar o f English language", Boston, 1931:

Պ ետ րոպ ա ն /1987/ Հ. Զ. Պ ետրոսյան, « Հա յերենա գիտ ա կա ն բա ռա րա ն» . Երևան
1987:
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